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Статията представя славянско-гръцки речник-индекс на редките сложни думи в шест славянски 

хомилии, преведени от гръцки. Използваните преписи са от XV в. и се намират в колекцията на Рилския 

манастир под номера РМ 4/5 и РМ 4/8. Думите бяха ексцерпирани и сравнени с речници и индекси на 

други средновековни славянски текстове с цел да се направят заключения относно превода на текстовете 

и употребата на композита в тях. В статията е публикуван също и гръцко-славянски речник-индекс.  

Ключови думи: композит; сложни думи; старобългарски език; Рилски манастир; Владислав 

Граматик; Мардарий Рилски; Благовещение 

 

This article presents a Slavonic-Greek glossary of compound lexemes in six Slavic homilies translated 

from Greek. The copies used date back to the 15
th

 century and come from the following collections of the Rila 

Monastery: 4/5 and 4/8. The words have been excerpted and compared with those in glossaries based on other 

medieval Slavonic texts in order to draw conclusions about the translation of the texts and the usage of the 

compound lexemes. The article also features a Greek-Slavonic dictionary. 

Keywords: compound lexemes; Old Church Slavonic; Rila Monastery collections; Vladislav the 

Grammarian; Mardarii of Rila; Annunciation  

 

Настоящата статия е базирана върху съпоставителния речник-индекс между 

сложните думи в словата, изследвани в дисертацията ми „От благовестие към 

Благовещение. Шест слова за блага вест в Рилските сборници на Владислав Граматик и 

Мардарий Рилски―. Словата, с които работя, са шест. Едно от тях използвам по преписа 

му в Панигирика на Мардарий Рилски от 1483 г., РМ 4/5 – Слово за Рождество 

Богородично от Андрей Критски (АК) (BHG 1082, CPG 8170) (12б–18а), а останалите 
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пет по преписите им във Владиславовия панигирик от 1479 г., – РМ 4/8
1
 – две слова за 

Рождество на Йоан Кръстител – от Атанасий Александрийски (АА) (BHG 866, CPG 

2267) (85б–87б) и от Теодор Студит (ТС) (BHG 843) (82б–85б), както и три слова за 

Благовещение – от Григорий Нисийски (ГрНис) (BHG 1144h, CPG 4677, Aldama 479) 

(53б–56б), от Григорий Неокесарийски (ГрНео) (BHG 1139n, CPG 1775, Aldama 454) 

(56б–58б) и от Йоан Дамаскин (ЙоД) (BHG 1145n, CPG 8009, Aldama 487) (48б–53а). 

Словата са преводни с установени гръцки източници, чиито гръцки текстове са 

публикувани в Patrologia Graeca: АК (PG 97, 1865: 862–881), АА (PG 28, 1857: 905–914), 

ТС (PG 99, 1903: 747–758), ГрНис (PG 62, 1862: 763–770), ГрНео (PG 10, 1857: 1145–

1156) и ЙоД (PG 98, 1865: 320–340). Гръцките източници са използвани за съставянето 

на речник-индекса. Шестте текста са написани от видни отци на църквата, живели в 

различно време и с обемисто книжовно творчество – Андрей Критски (ок. 660 – 4 юли 

740 г.), Атанасий Александрийски (ок. 295 – 2 юни 373 г.), Теодор Студит (759 – 11 

септември 826 г.), Григорий Нисийски (ок. 335 – 394 г.), Григорий Неокесарийски (ок. 

213 – 270 г.) и Йоан Дамаскин (VII в. – до 754).  

В Bibliotheca-Hagiographica Balcano-Slavica Климентина Иванова посочва данни 

за шестте слова: АК (Ivanova 2008: 190–191), АА (Ivanova 2008: 554), ТС (Ivanova 2008: 

556), ГрНис (Ivanova 2008: 497), ГрНео (Ivanova 2008: 499), ЙоД (Ivanova 2008: 501–

502). Те се откриват в сборници от ХIV в. нататък и няма основание да се предполага, 

че са имали старобългарски преводи. Словата вероятно са преведени в Търново или на 

Атон.  

Редките сложни думи са представени в отделен списък, като бяха потърсени в 

различни източници, за да се установи дали са били използвани в други старобългарски 

и среднобългарски паметници. Подбрани са основните обобщаващи речници, както и 

речници и индекси към старобългарски и среднобългарски преводни и оригинални 

произведения: Старобългарски речник (1999–2009), Старославянский словарь (Tseytlin, 

Vecherka, Blagova 1994), Речник на Миклошич (Miklosich 1862–1865), Речник на 

Срезневски (Sreznevskiy 1893–1912), Речник на Чешката академия на науките (SJS), 

Речник на църковнославянския език (Bonchev 2002–2012), Словата от Климент 

Охридски (Hristova 1994), Общи служби от Климент Охридски (Hristova-Shomova 

2017), Служба за Алексий Човек Божи от Климент Охридски (Savova 2017), Беседа 

                                                 
1
 Ръкописите са използвани по фотокопия от Дигиталния архив „Българска ръкописна книга―, за което 

благодаря на Дигиталния архив и на братството на Рилския манастир. 
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против богомилите от Презвитер Козма (Davidov 1976), Симеонов сборник с най-ранен 

препис от 1073 г. (Simeonov sbornik ІІ), Симеонов сборник с най-ранен препис от 1076 

г. (Izbornik ІІ), Хроника на Георги Синкел (Totomanova 2008), изследване на първите 45 

слова от Сборника Златоструй (Dimitrova 2016), Диалозите на Псевдо Кесарий 

(Miltenov 2006), Книга на пророк Йезекиил (Ilieva 2013), Книги на Дванайсетте пророци 

(Zlatanova 1998), Старобългарска Служба за Климент Охридски (Mircheva 2016), Книга 

Йов с тълкувания (Hristova-Shomova 2007), Песен на песните с тълкувания (Dimitrova 

2012), Поучения на Авва Доротей (Dimitrov 2010), Послание на Патриарх Фотий 

(Slavova 2013), Преводна Служба за Климент Охридски (Hristova-Shomova 2016), Слово 

за Връбница от Григорий Цамблак (Boyadzhiev 2005), Епитетът в славянобългарската 

агиография от XIV-XV век (Iliev 2005), Сложните думи в съчиненията на Григорий 

Цамблак (Spasova 1999), Сложните думи в езика на Григорий Цамблак, Константин 

Костенечки и Йоасаф Бдински (Tihova 1976). Използвани са също и данните в 

изследването на Татяна Мострова върху словообразуването в среднобългарски текстове 

(Mostrova 2015).  

Представени са 60 редки сложни думи с резултатите от съпоставката с 

изброените 28 речника и индекса. Както ще се види от представения по-нататък 

материал, някои от тези композита не се срещат в нито един от използваните за 

сравнение източници. Най-много думи се откриват в Църковнославянския речник на 

Атанасий Бончев. Това е закономерно, защото в речника на Бончев е включен материал 

от църковнославянските богослужебни книги, които са въведени в употреба сред 

православните славяни по Йерусалимския устав. В основата им стоят преводи и 

редакции, проведени от български книжовници на Атон и в Търново през ХІV в., т.е. 

текстовете в тях се отнасят към същия период, през който са направени и преводите на 

шестте слова. Прави впечатление това, че повечето редки композита от АА се откриват 

в църковнославянския Пролог в четивото за 24 юни, т.е. за същия празник. Най-

вероятно проложното четиво е съставено въз основа на АА, а преводите на двата текста 

трябва да се отнесат към един и същ книжовен център – Атон. Другият речник, който 

съдържа голям брой композита от представените в списъка, е речникът на Миклошич, 

който също включва в използвания материал южнославянски текстове от ХІV-ХV в. В 

Словото за Връбница от Григорий Цамблак, създадено през същия период, се намира 

една от редките сложни думи, включени в този списък: благопокорьнъ. Може да се смята, 

че тя е характерна за книжовния език от ХІV-ХV в. Трява да се отбележи и това, че 
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старобългарският източник, в който се откриват няколко от представените 60 редки 

композита или думи от същата основа, са словата на Климент Охридски. Може да се 

предположи, че старобългарският писател е ползвал някои от разглежданите слова като 

образци за своето ораторско творчество.  

 

 

 

Славянско-гръцки речник-индекс на редките сложни думи в словата. 

 

багъровидьнъ: ø ЙоД. Открива се в църковнославянска Кормчая (Bonchev 2002 I: 

28). Думата е засвидетелствана и в Житието на Стефан Дечански от Григорий Цамблак 

в следния контекст: ѡтвънэ же оустрьганными мраморы съставл

багровидными коупно и бэлїими (32, 1) (Spasova 1999: 54). В Словото за Климент Римски 

от Климент Охридски е използвана думата багърообразьнъ (Hristova 1994: 45) в следния 

контекст: сего свэтозарьнаего ар ьнами влънами (Цит. по 

Petkov, Hristova-Shomova, Totomanova 2008: 280).  

багъровласэнъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. 

благодрьзновеньнъ: ἀπαῤῥεζίαζηος АА. Включена е в речника на Миклошич 

благодръзновеньнъ с гр. съответствие εὔηοικος (Miklosich 1862–1865: 24). Намира се и в 

църковноклавянски Служебен миней за януари (Bonchev 2002 I: 39). Думата е 

засвидетелствана например и в Слово за Петър и Павел от Григорий Цамблак в следния 

контекст: вэтїствоваше ѿкровенэмъ лицем бл҃годерзновеннымъ языкомъ, както и в друго 

слово от същия писател: яви сѧ... цэль и неврэждень. весел же и бл҃годръзновенень. Среща 

се веднъж при Ефрем Сирин, а в Пандектите на Антиох има словообразувателен 

синоним благодрьзнивьнъ. Съдържа се 4 пъти в Манасиевата хроника (Spasova 1999: 

60). Като наречие благодрьзновеньно е засвидетелствано в Похвално слово за Евтимий и 

в Мъчение на Йоан Нови от Цамблак (Spasova 1999: 60).  

благолистьвьнъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. 

благопокорьнъ: εὐπεηζής ГрНис. Употребена е в Словото за Връбница от Григорий 

Цамблак: яко тэхъ стропотноє на благопокорноє прэложи(т) (Boyadzhiev 2005: 91; Spasova 
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1999: 62). Отбелязана е и в речника на Миклошич със същото гръцко съответствие 

(Miklosich 1862–1865: 26). В речника на Срезневски има дума благопокорени

(Sreznevskiy 1893 Ι: 101), а като пример е дадена употреба в текст на Григорий 

Богослов. В SJS има дума благопокорьливъ със същото гръцко съответствие (SJS 1959 I: 

102). Засвидетелствана е дума благопокорѥниѥ в старобългарския превод на Епитафия 

на Василий Велики от Григорий Богослов (Spasova 1999: 145).  

благооувэтливъ: ø ЙоД. Дадена е в Речника на Миклошич. Гръцкото съответствие 

не е посочено, а само латинското placabilis (Miklosich 1865: 28). Открива се и в 

Църковнославянския речник с две употреби в църковнославянски Служебник с гръцки 

съответствия εὐκελής и εὐδηάιιαθηος (Bonchev 2002 I: 46). В Посланието на Патриарх 

Фотий има дума благосъвэти  с гръцко съответствие εὐβοσιία (Slavova 2013: 251). 

богоосвѧщеньнъ: ἰεροζέος АК – в нито един от речниците. 

богопоустьнъ: ζεοπρόβιεηος ТС. Открива се у Миклошич. Гр. съответствие не е 

посочено, а само лат. immissus (Miklosich 1862–1865: 37). В речника на Срезневски има 

дума богопꙋстыи (Sreznevskiy 1893 Ι: 134), а като пример е дадена в Пандектите на 

Антиох в препис от ХІV в., без гръцко съответствие. Думата е засвидетелствана в 

Житие на Стефан Дечански от Григорий Цамблак в следния контекст: бг҃опоустьнꙋ 

(Spasova 1999: 72). Използва се също от Йоасаф Бдински в Похвално 

слово за Филотея (Tihova 1976: 21). 

боготаиньнъ: ζεόκσζηος и κύζηος АК – в нито един от речниците. 

великодаровитъ: κεγαιόδφρος ГрНис. Дадена е у Миклошич със същото гръцко 

съответствие (Miklosich 1862–1865: 59). В Книгата на Пророк Йезекиил се открива 

съществително великодаровани  с гр. съответствие κεγαιοδῶρολ (Ilieva 2013: 65). Същата 

дума е употребена в Манасиевата хроника (Mostrova 2015: 205). В църковнославянски 

Служебен миней за юни се намира великодаровьнъ (Bonchev 2002 I: 70). Среща се в 

Слово за Великомъченик Димитър от Григорий Цамблак: многоцэннья дары принесъ 

великодаровитомоу цр ҃кви (Spasova 1999: 74). В старобългарския превод на Слово за 

нищелюбието от Григорий Богослов се среща дума великодариѥ (Spasova 1999: 146), а в 
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среднобългарския превод на същото слово има дума великодарованиѥ (Spasova 1999: 

158). 

въздоухосъпадательнъ: ἀεροθηύπος ТС – в нито един от речниците.  

въздоухошьствьнъ: ἀεροβάηες АА. Намира се в в църковнославянски Пролог в 

четиво за 24 юни (Bonchev 2002 I: 88). Засвидетелствана е употреба в Словото за 

божествените тайни от Григорий Цамблак: тэмже ѡбразомъ и въздоушестъвн ыи ѡ ⷩ чл҃къ 

въ гласэ влⷣко гл҃ааше (Spasova 1999: 77). 

вьсепозлащенъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. 

дэтосаждень : παηδὸς θσηοσργία АА. Намира се в в църковнославянски Пролог в 

четиво за 24 юни (Bonchev 2002 I: 159). 

живопьсатель: δφγράθος ГрНис. Използва се от Константин Костенечки в Житие 

на Стефан Лазаревич (Tihova 1976: 20). У Миклошич има дума животописьць със същото 

гръцко съответствие (Miklosich 1862–1865: 197). В Лествицата на Йоан Синайски се 

намира живописьць (Mostrova 2015: 209), а в църковнославянски Пролог – 

живописательнъ (Bonchev 2002 I: 171). В старобългарския превод на Слово за Григорий 

Нисийски от Григорий Богослов са засвидетелствани думи живописательнъ и живописьць 

(Spasova 1999: 148), а в среднобългарския превод на същото слово, както и в Слово за 

Киприан и в Епитафия на Василий Велики е засвидетелствана дума живописьць, а в 

Епитафията има и дума живопьсати (Spasova 1999: 159).  

златобагрьнъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. 

з : ὀθηφζείζαλ ТС – в нито един от речниците.  

истинословь : ἐησκόιογος ТС – в нито един от речниците. Миклошич посочва 

истинословьць без гр. съответствие (Miklosich 1862–1865: 268). 

кра гранеси : ἀθροζηητίς АК. Открива се в преводната служба за Климент 

Охридски със същото гръцко съответствие (Hristova-Shomova 2016: 334). Посочена е и 

от Миклошич (Miklosich 1862–1865: 310).  

крилолу πηεροβόιολ АА. Употребена е в църковнославянски Пролог в 

четивото за 24 юни (Bonchev 2002 I: 245). 
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коупьноложьнъ: ζύλεσλος АК – в нито един от речниците. У Миклошич има дума 

коупьноложитель (Miklosich 1862–1865: 323). 

любопраздьньствьнъ: θηιέορηος ГрНео. Употребена е в църковнославянски Цветен 

триод (Bonchev 2002 I: 263). Думата е засвидетелствана в среднобългарския превод на 

Слово за Рождество Христово, Слово на Петдесетница и Слово на Томина Неделя от 

Григорий Богослов, а в Слово на Петдесетница има и глагол любопраздьньствовати 

(Spasova 1999: 160). Използва се и от Йоасаф Бдински в Похвално слово за Филотея 

(Tihova 1976: 25). 

любослышатель: θηιαθροάκφλ ТС – в нито един от речниците. В Чешкия речник 

има дума любослышани  (SJS 1968 II: 162).  

любослышательнъ: θηιήθοος ГрНео – в нито един от речниците. В Житие на 

Стефан Лазаревич Константин Костенечки употребява дума, която М. Тихова определя 

като причастие любослышанъ (Tihova 1976: 30), И. Илиев като прилагателно, образувано 

от причастие и с наставка любослышанъныи (Iliev 2005: 281). 

мъногоочитъ: ποισόκκαηος ЙоД. Посочена е в Старобългарския речник със 

същото гр. съответствие с примери от Синайския евхологий:  силы тебе 

служѧтъ.  лици. тебэ кланэѭтъ сѧ.  херовими. и шестокрилатаа 

серафимь, СЕ 4а 16 —17 и от Супрасълския сборник: тысѫштꙙ тысѫштами. имы агг҄елъ и 

арханг҄елъ ... шестокрилатьць  с. 463.19 (Starobalgarski rechnik 1999 I: 876). 

Думата е включена и в Старославянский словарь (Tseytlin, Vecherka, Blagova 1994: 335) 

и в SJS (SJS 1969 II: 241) със същите примери. Дадена и у Срезневски по Небеса на 

Йоан Екзарх: Шестокрильнии серафимъ, и многоѡчитии хэровимъ (Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 

208), както и у Миклошич (Miklosich 1862–1865: 376). Думата е засвидетелствана и в 

Слово за четиридесетте мъченици от Григорий Цамблак: тако же и ѻко да затворит сѧ 

яко да со многоѡчитыми възираеть славоу єдинороднаго (Spasova 1999: 98). Въпреки това 

съм включила тази дума в списъка на редките композита, защото липсва в речниците на 

конкретните произведения, използвани тук.  

 мъногопэтъ: ποισύκλεηος ТС. У Миклошич има многопэтъ, липсва гр. 

съответствие, а е дадено лат. Multum cantatus, landatus par (Miklosich 1862–1865: 376). 

http://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
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Също и у Срезневски с пример от Ермологий от 1250 г.: Дэвоу матерь мъногопэтоую 

(ποισύκλεηολ) (Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 209). Употребена е и в църковнославянски 

Служебен миней за декември (Bonchev 2002 I: 279). Съдържа се в Житие на Стефан 

Дечански от Григорий Цамблак: Ты бѡ окованные изводиши моужьствѡм и твоа м ышца 

неизчетенно силна мнѡгопэт ыи цр ҃ю (Spasova 1999: 99). Среща се в Похвално слово за 

Филотея от Йоасаф Бдински (Tihova 1976: 29). 

мъногопытьнъ: περηέργος ГрНис. У Миклошич има многопытьнъ без гр. 

съответствие, а е дадено само лат. multa scrutans (Miklosich 1862–1865: 376). Думата се 

среща в старобългарския превод на Слово за пристигането на 150 епископи от 

Григорий Богослов (Spasova 1999: 151).  

мъногоцвэтьнъ: ø ЙоД. У Миклошич има многоцвэтьнъ гр. ποισαλζής floridus 

(Miklosich 1862–1865: 377). Думата е засвидетелствана в старобългарския и в 

среднобългарския превод на Слово за Атанасий Александрийски от Григорий Богослов 

(Spasova 1999: 151; 162).  

э ъ: ø ЙоД. У Миклошич има э ъ гр. ποισάλζρφπος 

hominibus frequens (Miklosich 1862–1865: 377). Думата е засвидетелствана в 

среднобългарския превод на Слово за Атанасий Александрийски от Григорий Богослов 

(Spasova 1999: 162). 

мѵроположьница: ø ЙоД. У Срезневски има мюроположьница, употребена в 

Служебния миней за октомври от 1096 г.: Мюроположьницоу чьстьныхъ даровъ. 

(Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 254). По същия източник е посочена и у Бончев (Bonchev 2002 I: 

291). Думата се употребява и творбите на Патриарх Евтимий (Mostrova 2015: 214). 

мѵроприѩтьнъ: κσροδότος АА. Намира се в в църковнославянски Пролог в четиво 

за 24 юни, но с друго гр. съответствие – κσροθόρος (Bonchev 2002 I: 291). 

мѵропродательнъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. В църковнославянски 

Требник има мѵропродатель с гр. съответствие κσρευός (Bonchev 2002 I: 291). В 

Похвално слово за Филотея от Йоасаф Бдински се среща дума мѵроподательнъ (Tihova 

1976: 21). 
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начѧлозлобьнъ: ἀρτέθαθος ГрНео. Дадена е у Миклошич със същото гръцко 

съответствие (Miklosich 1862–1865: 418). Употребена е в църковнославянски Требник 

със същото съответствие (Bonchev 2002 I: 304). 

небомѫдрьнъ: οὐραλόθρφλ ГрНео. Употребена е в църковнославянски Служебен 

миней за октомври със същото съответствие (Bonchev 2002 I: 307). 

невэстоводьць: λσκθαγφγός ТС. Посочена е у Срезневски по Словата на Григорий 

Богослов със същото гр. съответствие: Въслэждаеть же невэстоводьцю женѧи сѧ 

(Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 369). Посочена е и от Миклошич (Miklosich 1862–1865: 423), както 

и от Бончев по църковнославянски Служебен миней за септември (Bonchev 2002 I: 310). 

В превода на Песен на песните с тълкувания има глагол невэстоводити и прич. 

невэстоводимъ (Dimitrova 2012: 170). В среднобългарския превод на Епитафия на 

Василий Велики от Григорий Богослов е засвидетелствана дума невэстовождь (Spasova 

1999: 162).  

нерѫкодэланьнъ: ἀτεηρόηεσθηος АК. – в нито един от речниците. В Хрониката на 

Георги Синкел има нерѫкотворенъ без гр. съответствие (Totomanova 2008: 306). 

новолэпьно: θαηλοπρεπής АК. В Старобългарския речник има прилагателно 

новолэпьнъ, а новолэпьно е определено като съществително: ηὸ θαηλοπρεπές, `новото и 

прекрасното`, с пример от Супрасълския сборник: придэте ... да благословешени бѫдемъ 

оть н҄его ... и власть купьно съзъва на господьн҄ѫ хвалѫ ... юношꙙ и дэвицꙙ. и новолэпьно 

. яко младу. и неискусъну зьла. дэтии младъ. съсѫштъ тэлеси молити прости 

 господеви С 320.8 (Starobalgarski rechnik 1999 I: 1010–1011). Посочена е и в 

Старославянский словарь като прилагателно (Tseytlin, Vecherka, Blagova 1994: 382). 

Със същия пример от Супрасълския сборник е дадена и у Миклошич (Miklosich 1862–

1865: 453) и в SJS (SJS 1971 II: 436). Въпреки че думата е включена в четирите основни 

речника, я причислявам към редките думи, защото те я отбелязват само по 

Супрасълския сборник и само с един пример. Открива се и в църковнославянски 

Служебен миней за декември (Bonchev 2002 I: 338). 

облакосъставьнъ: λεθειοζύζηαηος АА. Намира се в в църковнославянски Пролог в 

четиво за 24 юни (Bonchev 2002 I: 342). 

http://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
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огнедъхновеньнъ: ἑθπσρζεύφλ ГрНис. Дадена е у Миклошич, липсва гръцко 

съответствие, а е дадено лат. igne inspiratus (Miklosich 1862–1865: 489). Посочена е и у 

Срезневски с пример от Службата за Роман Сладкопевец в Служебен миней за 

октомври: Приятилище бы бжствьнааго дха и ѡгнедъхновеная оуста, възглашающа 

бжствьная пэния дша, Романе, притэкающихъ ти (Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 602). Открива се и 

в превода на Книга Йов със значение `огнедишащ` гр. съответствие πσρθόρος (Hristova-

Shomova 2007: 374).  

подоболэпьнъ: ø ЙоД. – в нито един от речниците. У Миклошич има наречие 

подоболэпьнэ (Miklosich 1862–1865: 595). 

подобообразьнъ: ὁκοηόκορθος АК. Регистрирана е в църковнославянски Служебен 

миней за септември (Bonchev 2012 II: 31) и в сръбски Златоуст от 1574 (Miklosich 1862–

1865: 595). Засвидетелствана е и дума подобьнообразьнъ в Словото за Връбница от 

Григорий Цамблак: сего ради на по(д)бноѡбразна(г) языко(м) всэде жребца (Boyadzhiev 

2005: 91). Тя е посочена и у Срезневски с пример от Пчела: Смэрѧясѧ къ 

подобноѡбразенъ себэ, чаи ѿ вышнѧⷢ Влⷣкы оукротэнья себэ и ѿданья грэховъ, гр. πρὸς ηοὺς 

ὁκοδούιοσς (Sreznevskiy 1902 ΙΙ: 1040).  

праздьнолюбьзьнъ: θηιέορηος ЙоД. Употребена е в църковнославянски Служебен 

миней за декември със същото гръцко съответствие. В Словото от Климент Охридски 

за архангелите Михаил и Гавриил е употребена думата праздьнолюбьць: Наста 

праздьнолюбьци прэсвэтьлое тръжьство бесплътьныихъ силъ (Цит. по Petkov, Hristova-

Shomova, Totomanova 2008: 256). Тази дума е известна и от старобългарския Канон за 

Димитър: Въ славьныи д͞нь нынэ праздьнолюбьци свэтло възыграимъ, оу

ѡ както и от старобългарската преводна Служба за Петър и Павел също с гр. 

съответствие θηιέορηος (Hristova-Shomova 2016: 139–140). Думата праздьнолюбьзьнъ е 

засвидетелствана в среднобългарския превод на Второ слово на Пасха (Spasova 1999: 

163).  

праздьнолюбьствьнъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. За праздьнолюбьць вж. 

при горната дума. 
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присноживотьнъ: ἀείδφος ГрНео. Посочена е у Миклошич (Miklosich 1862–1865: 

682). Употребена е в Песен на песните с тълкувания със същото гр. съответствие 

(Dimitrova 2012: 161). Намира се и в църковнославянски Служебен миней за октомври и 

Служебен миней за юли със същото гр. съответствие (Bonchev 2012 II: 88). 

пророкоотьць: προθεηοπαηήρ ТС – в нито един от речниците.  

прьвоисходьнъ: προεηζόδηος ТС – в нито един от речниците.  

раболэпьнъ: δοσιηθός ТС. Посочена е у Миклошич с гр. съответствие δοσιοπρεπής 

(Miklosich 1862–1865: 766) В речника на Срезневски има наречие раболэпъно, с гр. 

съответствие δοσιοπρεπῶς, с пример от Златоструя: Съ прьпэниѥмь раболэпно прилэжимъ 

(Sreznevskiy 1912 ΙΙΙ: 2), както и в среднобългарския превод на Епитафия на Василий 

Велики от Григорий Богослов (Spasova 1999: 163). Намира се и в църковнославянски 

Служебен миней за януари с гр. съответствие δοσιοπρεπής (Bonchev 2012 II: 115). 

Среща се в Слово на Велики петък от Григорий Цамблак в следния контекст: коє 

възданїє раболэпно б҃же и творче мои (Spasova 1999: 108), а също и в Житие на Стефан 

Дечански (Tihova 1976: 27).  

радостотворьнъ: ταροποηός АК. Дадена е у Миклошич без гр. съответствие 

(Miklosich 1862–1865: 769). Намира се и в църковнославянски Служебен миней за юни 

в Службата за 24 юни и в Служебен миней за август със същото гр. съответствие 

(Bonchev 2012 II: 116). 

садодэиствь : θσηούργεκα АА. Дадена е у Миклошич с гр. съответствие 

θσηοσργία (Miklosich 1862–1865: 818). Употребена е в църковнославянски Пролог в 

четивото за 24 юни (Bonchev 2012 II: 139). 

садодэлателъ: θσηοσργός ГрНис. Дадена е у Миклошич със същото гр. 

съответствие (Miklosich 1862–1865: 818). Употребена е и в Манасиевата хроника 

(Mostrova 2015: 222), както и в църковнославянски Служебен миней за ноември 

(Bonchev 2012 II: 139). Думата се среща в среднобългарския превод на Слово на 

Томина неделя от Григорий Богослов (Spasova 1999: 164). 

свѧтоименитъ: ø ЙоД – в нито един от речниците. 

седмодатьнъ: ἑπηάθασηος АК. Употребена е в църковнославянски Пролог в 

четивото за 7 септември (Bonchev 2012 II: 154). 
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седмосвэтильнъ: ἑπηάιστλος АК. Употребена е в църковнославянски Пролог в 

четивото за 7 септември с гр. съответствие ἑπηάθφηος (Bonchev 2012 II: 154). 

седмосвэтьнъ: ηῶλ ἑπηὰ ταρηζκάηφλ ιστλία АК – в нито един от речниците. В 

църковнославянски Служебен миней за август се намира думата седмосвэщьнъ с гр. 

съответствие ἑπηάθφηος (Bonchev 2012 II: 154). В среднобългарския превод на Слово на 

Петдесетница от Григорий Богослов е засвидетелствана дума седмосвэщьнъ (Spasova 

1999: 164). 

скипьтроносьць: ζθεπηροθόρος ТС. Употребена е от Климент Охридски в Словото 

за архангелите Михаил и Гавриил (Hristova 1994: 243): Радуи сѧ архистратиже Михаиле• 

единосѫщьныѧ и нераз (Цит. по Petkov, Hristova-Shomova, 

Totomanova 2008: 260). Намира се и в църковнославянски Служебен миней за ноември 

и Служебен миней за август (Bonchev 2012 II: 158). 

скоропрэтворьнъ: ζᾶηηολ ἀποθαζίζηεκη ТС – в нито един от речниците.  

сэмез ζπορᾶς κεζηηεσούζες АК – в нито един от речниците. 

сэнопьсаньнъ: ζθηογράθεκα АК – в нито един от речниците. В среднобългарския 

превод на Второ слово на Пасха от Григорий Богослов се среща дума сэньнописан , а в 

Епитафия на Василий Велики от Григорий Богослов е засвидетелствана дума 

сэниписан (Spasova 1999: 165). В Слово на Рождество Богородично от Григорий 

Цамблак се среща глагол сэнописати, -сэнопишѫ, -сэнопишеши в следния контекст: но и 

сэнь авраамова сїю сэнописааше явлѧющи яко на послэднѧѧ врэмена ѿ сэмене… (Spasova 

1999: 115). Същият глагол се открива и в старобългарския превод на Слово за 

Рождество Христово от Григорий Богослов и в среднобългарския превод на Второ 

слово на Кръщение от Григорий Богослов (Spasova 1999: 153; 165). 

удэтотворити -удэтотворѭ -удэтотвориши: παηδοποηέφ АК – в нито един от 

речниците. В църковнославянски Триод се намира глаголът дэтотворити със същото гр. 

съответствие (Bonchev 2012 II: 160), а в Симеоновия сборник с най-ранен препис от 

1073 г. – прилагателното дэтотворьнъ (Simeonov sbornik ІІ: 54).  

четвороконьчьнъ: ø ЙоД. У Миклошич е дадено прилагателното четвероконьчьнъ 

(Miklosich 1862–1865: 1114), също и у Срезневски (Sreznevskiy 1912 ΙΙΙ: 1505–1506). 
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Същата дума е употребена и в Слепченския апостол с гр. съответствие ηεηρπέρηος; 

пр(о)р(о)чъство · чтен(ие) · исподоби ны г(оспод)и · таж(е) литіѫ ·четвороконъчънѫ (SJS 1995 

IV: 857). Дума четвероконечьнъ е засвидетелствана в Слово за четиридесетте мъченици от 

Цамблак: како не весь миръ възвеселит сѧ четыридесѧтимъ похвалѧемом четвероконечнаго 

мира свэтилом и защитником (Spasova 1999: 118). 

ярьмоносьнъ: δσγοθόρος АА. Употребена е в църковнославянски Пролог в 

четивото за 24 юни (Bonchev 2012 II: 348). 

От приведения списък се вижда, че 24 думи липсват във всички използвани за 

сравнение източници. Те са следните: багъровласэнъ: ø ЙоД; благолистьвьнъ: ø ЙоД; 

богоосвѧщеньнъ: ἰεροζέος АК; боготаиньнъ: ζεόκσζηος и κύζηος АК; 

въздоухосъпадательнъ: ἀεροθηύπος ТС; вьсепозлащенъ: ø ЙоД; златобагрьнъ: ø ЙоД; 

з : ὀθηφζείζαλ ТС; истинословь : ἐησκόιογος ТС; коупьноложьнъ: ζύλεσλος АК; 

любослышатель: θηιαθροάκφλ ТС; любослышательнъ: θηιήθοος ГрНео; мѵропродательнъ: ø 

ЙоД; нерѫкодэланьнъ: ἀτεηρόηεσθηος АК; подоболэпьнъ: ø ЙоД; праздьнолюбьствьнъ: ø 

ЙоД; пророкоотьць: προθεηοπαηήρ ТС; прьвоисходьнъ: προεηζόδηος ТС; свѧтоименитъ: ø 

ЙоД; седмосвэтьнъ: ηῶλ ἑπηὰ ταρηζκάηφλ ιστλία АК; скоропрэтворьнъ: ζᾶηηολ ἀποθαζίζηεκη 

ТС; сэмез ζπορᾶς κεζηηεσούζες АК; сэнопьсаньнъ: ζθηογράθεκα АК; 

удэтотворити -удэтотворѭ -удэтотвориши: παηδοποηέφ АК.  

Думите, които са дадени само в един от източниците, са 8 и всички те са 

посочени в Църковнославянския речник на Атанасий Бончев. Една част от тях са 

поместени в църковнославянски Пролог в четивото за 24 юни. Това са 5 думи от АА (24 

юни): дэтосаждень у мѵроприѩтьнъ, облакосъставьнъ, ярьмоносьнъ. Две от 

думите също са включени в църковнославянски Пролог, но в четивото за 7 септември. 

Те са от АК (8 септември): седмодатьнъ и седмосвэтильнъ. Една дума е засвидетелствана 

в църковнославянски Служебен миней за октомври. Тя е от ГрНео: небомѫдрьнъ.  

 

Гръцко-славянски речник-индекс на редките сложни думи в словата. 

 

ἀείδφος: присноживотьнъ ἀεροβάηες: въздоухошьствьнъ 



КАМЕЛИЯ ХРИСТОВА 

68 

 

ἀεροθηύπος: въздоухосъпадательнъ 

ἀθροζηητίς: кра гранеси  

ἀπαῤῥεζίαζηος: благодрьзновеньнъ 

ἀρτέθαθος: начѧлозлобьнъ 

ἀτεηρόηεσθηος: нерѫкодэланьнъ 

δοσιηθός: раболэпьнъ 

ἑθπσρζεύφλ: огнедъхновеньнъ 

ἑπηάθασηος: седмодатьнъ 

ἑπηάιστλος: седмосвэтильнъ 

ἐησκόιογος: истинословь  

εὐπεηζής: благопокорьнъ 

δσγοθόρος: ярьмоносьнъ 

δφγράθος: живопьсатель 

ζᾶηηολ ἀποθαζίζηεκη: скоропрэтворьнъ 

ζεόκσζηος: боготаиньнъ 

ζεοπρόβιεηος: богопоустьнъ 

ἰεροζέος: богоосвѧщеньнъ 

θαηλοπρεπής: новолэпьно 

κεγαιόδφρος: великодаровитъ 

κσροδότος: мѵроприѩтьнъ 

κύζηος: боготаиньнъ 

λεθειοζύζηαηος: облакосъставьнъ 

λσκθαγφγός: невэстоводьць 

ὁκοηόκορθος: подобообразьнъ 

οὐραλόθρφλ: небомѫдрьнъ 

ὀθηφζείζαλ: з  

παηδοποηέφ: удэтотворити -

удэтотворѭ -удэтотвориши 

παηδὸς θσηοσργία: дэтосаждень  

περηέργος: мъногопытьнъ 

ποισόκκαηος: мъногоочитъ 

ποισύκλεηος: мъногопэтъ 

προεηζόδηος: прьвоисходьнъ 

προθεηοπαηήρ: пророкоотьць 

πηεροβόιολ: крилолу  

ζθεπηροθόρος: скипьтроносьць 

ζθηογράθεκα: сэнопьсаньнъ 

ζπορᾶς κεζηηεσούζες: сэмез  

ζύλεσλος: коупьноложьнъ 

ηῶλ ἑπηὰ ταρηζκάηφλ ιστλία: 

седмосвэтьнъ 

θηιαθροάκφλ: любослышатель 

θηιέορηος: любопраздьньствьнъ; 

праздьнолюбьзьнъ. 

θηιήθοος: любослышательнъ 

θσηούργεκα: садодэиствь  

θσηοσργός: садодэлателъ 

ταροποηός: радостотворьнъ 

ø: багъровидьнъ; багъровласэнъ; 

благолистьвьнъ; благооувэтливъ; 

вьсепозлащенъ; златобагрьнъ; 

мъногоцвэтьнъ; э ъ; 

мѵроположьница; мѵропродательнъ; 
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подоболэпьнъ; праздьнолюбьствьнъ; свѧтоименитъ; четвороконьчьнъ. 

От гръцко-славянския речник индекс става ясно, че на 14 композита от 

славянските текстове липсва гръцко съответствие. Гр. θηιέορηος е предадено като 

любопраздьньствьнъ и като праздьнолюбьзьнъ, а в останалите случаи, когато е използвано 

гр. θηι-, то се предава с любо-: θηιαθροάκφλ: любослышатель и θηιήθοος: любослышательнъ.  

 

Съкращения: 

 

АА – Словото за Рождество на Йоан Кръстител от Атанасий Александрийски 

(BHG 866, CPG 2267). 

АК – Словото за Рождество Богородично от Андрей Критски (BHG 1082, CPG 

8170). 

ГрНис – Словото за Благовещение от Григорий Нисийски (BHG 1144h, CPG 

4677, Aldama 479). 

ГрНео – Словото за Благовещение от Григорий Неокесарийски (BHG 1139n, 

CPG 1775, Aldama 454). 

ЙоД – Словото за Благовещение от Йоан Дамаскин (BHG 1145n, CPG 8009, 

Aldama 487) 

ТС – Словото за Рождество на Йоан Кръстител от Теодор Студит (BHG 843) 

(82б-85б). 
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